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No. 750. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND BOLIVIA CONSTITUTING AN AGREEMENTI
RELATING TO A CIVIL AVIATION MISSION TO BOLI-
VIA. LA PAZ, 20 AUGUST AND 8 NOVEMBER 1947

I

TheAmericanAmbassadorto the BolivianActingMinister
for Foreign A//airs

TRE FOREIGN SERVICE
OF TUE UNITED STATES OP AMERICA

La Paz, Bolivia, August 26, 1947
No. 896

Excellency:

I havethe honor to refer to the negotiationsbeing carriedon between
our two Governmentsfor the sending to Bolivia of a technical mission
from the United StatesCivil AeronauticsAdministration for the purpose
of assistingin the developmentof Bolivian civil aviation.

I now present herein, under instructions of my Government,for the
considerationof your Excellency’sGovernment,the text of a Statementof
Conditionswhich my Governmentproposesas a basis for the operationsof
suchmissionin Bolivia, andI would be very appreciativeif your Excellency
would inform me if the text of Conditionsmeetswith the approvalof the
Bolivian Government. In the eventof approval, I would likewise appreciate
Your Excellency’s kindness in communicatingto the Embassythe note
of acceptanceof your Government, including, as herein, the text of the
Statementof Conditionswhich appearsbelow, in order that I may forward
it to my Government;

“Statementof Conditions
TechnicalAssistanceMissionto Bolivia

“1. Subjectto the availability of suitable techniciansand appropriated
funds for the purpose, the Governmentof the United Statesof America
shall makeavailableto the Governmentof Bolivia the servicesof technicians
in the field of civil aviation asrequestedby the Governmentof Bolivia.

Cameinto force on 3 November1947, by theexchangeof the said notes.
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“2. The Governmentof Bolivia shall reimbursethe Governmentof the
United Statesof America at the rate of $2,000 per year for the Chief of
Mission and $1,500 per year for each additional member toward the
expensesincurred in connection with the assignment of these experts.
Such reimbursementshall be effectedat the completion of eachsix-month
periodof eachassignment. However,for accountingandproceduralreasons,
it will not be necessaryfor the Governmentof Bolivia to makeanypayments
to the Governmentof the United Statesof America until such time as the
Governmentof Bolivia shall havereceiveda statementof its obligation in
this connection.

“3. The Governmentof Bolivia shallprovide for entry free of customs
duties of supplies, materials and effects for the professionaland personal
useof the technicians.

“4. TheGovernmentof Bolivia shallprovide the technicianswith means
of transportationwithin Bolivia.

S. The Governmentof Bolivia shall provide the technicians with
suitably-equippedoffice space and necessaryclerical assistanceand bear
the cost thereof,aswell as reimbursethe Governmentof the United States
up to a limit of $2,400 per year for the cost of bilingual stenographic
assistance.

“6. The Governmentof Bolivia shall permit the transportationof the
body of any technician detailed under theseconditions who may die in
Bolivia, to a place of burial in the United Statesof America selectedby the
surviving membersof the family or their legal representatives.

“7. Unlessotherwiseagreedto, the assignmentsof the techniciansshall
be for periodsof not to exceedone year each,including travel time.

8. If, after the expirationof the periodsof assignments,it appearsthat
all of the objectiveshavenot beenattained,the Governmentof the United
Statesof America agreesto give the fullest considerationto any requestof
the Governmentof Bolivia for the extensionof theassignmentsfor additional
periodsof not to exceedsix monthseach.

9. The Governmentof the United Statesof America shall pay the

salary, allowances,travel expensesto and from Bolivia, and any additional
compensationof the technicians,subjectto partial reimbursementby the
Governmentof Bolivia at the rate indicatedherein-above.

“10. The Governmentof theUnitedStatesofAmericaproposesto detail
under theseconditions an expert in air traffic control and relatedairway
facilities and an expert in communicationsengineering. Prior to effecting
their assignments,the names, togetherwith a description of their quali-
fications will be submitted to the Governmentof Bolivia for approval.
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11. TheGovernmentof theUnited Statesof Americaagreesto give the
fullest considerationto any requestsof the Governmentof Bolivia for an
increasein the numberof membersof the Mission or for the assignmentof
expertsin fields of civil aviation other than thosespecifiedin paragraphten.

“12. The Governmentof the United Statesof America will designate
a Chief of Mission who will representthe Mission beforethe Governmentof
Bolivia. Membcrsof the Mission will be responsibleto the Chief of Mission.
All membersof the Mission will serve as advisors to the Governmentof
Bolivia within their respectivefields, but may volunteeropinions on related
civil aviation matterswhen deemedadvisable.

“13. The Governmentof Bolivia shall assumecivil liability on account
of damagesto or lossof property or on accountof personalinjury or death
causedby any memberof the Mission while acting within the scopeof his
duties.

“14. Compensationof Missionmembersshall notbe subjectto any tax
now or hereafterin effect of the Governmentof Bolivia or any of its political
or administrativesubdivisions. Shouldthere, however,at presentor while
this agreementis in effect, be any taxesthat might affect this compensation,
such taxesshall be paid by the Governmentof Bolivia in order to comply
with the provisionsof this paragraph.

“15. Mission personnel,during the time it is in operationandthereafter,
undertakenot to divulge or revealin any form to any foreign Government,
or any person, confidential or secretmatters of which they may become
cognizantin the exerciseof their duties.

“16. The aboveconditionsmay be modified in whole or in part by an
exchangeof notesbctweenthe Governmentof the United Statesof America
and the Governmentof Bolivia.”

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurancesof my highestand mostdistinguishedconsideration.

JosephFLACK

His ExcellencyDoctor GermanCostas
Acting Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz
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— TRADTJCTION°

REPUBUC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

No. TC andONU. 935-
La Paz,November3, 1947

Mr. Ambassador:

With referenceto the negotiationscarriedon betweenthe Government
of Bolivia and that of Your Excellency for the purposeof agreeingon a
technical mission from the United StatesCivil AeronauticsAdministration
to collaborate in the developmentof Bolivian civil aviation, I have the
honor to refer to your Embassy’scourteousnote No. 396 of August26 last,
with which there was encloseda Statementof Conditions with which the
personnelof this mission must comply in the performanceof their duties.

With respectto this, I am pleasedto inform Your Excellency that the
aforementionedStatementof Conditionshas beenapprovedby my Govern-
ment, and accordingly I have the honor to transcribebelow the Spanish
versionof the pertinenttext

[SeenoteI]

Requesting Your Excellency to communicate the foregoing to the
Governmentof the United States, I have the honor to inform you, in
compliancewith yourrequest,that the above-quotedStatementof Conditions
will enter into force on the day on which the presentnote is signed.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

expressionof my highestandmostdistinguishedconsideration.

Tomás M. ELla

His ExcellencyJosephFlack
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiary

of the United Statesof America
City

1 Translation by the Governmentof the United States of America.
2 Traductiondu GouveniementdesEtats-Unis d’Amérique.
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